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EKCILIIKAIIA SIK CIIOCIB 3BEPEXKEHHSA KYJIBTYPHOI CKJIATOBOI

HEOJIOT'I3MIB B AHIJIO-YKPAIHCBKUX NEPEKJIAJAX

Macaosa Cesitiana SIkiBHa
KaHouoam neoda2oeiyHux HayK,
doyenm Kageopu ghinonozii
O0ecbKko2o HAYIOHANLHO20 MOPCHKO20 YHIgepCcUmeny
8yn. Meunuxoea 34, Odeca, Yxpaina

Cmammio npucesueno GuUsYeHHIO CNocodie I0MEOPenHs KYIbMyPHOI CKIA0060i HEON02I3MI8 ) CYUACHOMY
AH2TIOMOBHOMY MACMEOIUHOMY OUCKYPCE IK NpobiemMy nepekady Ha Mamepiani mekcmie 3 maxux 6Uoans, SK-om:
“BBC”, “CNN”, “The Independent”, “The Washington Post”, “The Economist”. Memooonoziuny ocrosy yiei
HAYKO0BOI PO3BIOKU CKAAOAE KOMALEKCHUL MIDCOUCYURTTHAPHULL NIOXIO 00 aHANi3y cnocobié 8i0MEOPeHHs Heono-
2i3Mi8 3a2anoM ma IXHb020 KYIbMypHOI cneyuiku 30Kpema, sKuli nepeddauac 3acmocy8anHs Kybnyponoeiyno2o
ma 2epmeHesmuiH020 nioxo0ie. BUxiOHUM NONONCEHHAM QOCTIONCEHHSL CTLY2YBAN0 MEEPONCEHHS NPO Me, WO eKC-
NAIKAYIA AK PIBHOBUO NEPeKIady 8IHCUBAEMbCSA He uule 08 Bi0MBOpeHHs (hakmyanvHol inghopmayii, ane t makoxc
07151 30epedicenHsl y 8epOANbHILL CIPYKMYPI MEKCTY KYIbMypPpHOI CKIA0080I HOBOYMBOPEHUX JIeKCUUHUX OOUHUYb.

Axmyanvricme 00caioncents 3yMO6IeHA WUPOKUM 3ACIOCYBAHHAM NPULIOMY eKCHIKayii 6 nepexiacos-
HABCMEBI K 00HO20 13 CNOCO0I8 A0EK8AMHO20 PO3YMIHHA IHpopMayii iIHWOMOBHO2O ddcepend, npome NUMAaHHs,
108 A3aHi 3 0cOOIUBOCAMU 11020 3ACMOCYBAHHS, BUBHATUCA MOBOIHABYAMU NODIICHO, Y 8ULTAOI OKPEMUX 3AY8ae
Y npoyeci 8ueUeHHs IeKCUUHUX MPYOHOWi8 nepexnady. Mema cmammi — eusnauenHs cnocodie ekxcniikayii npu
nepexnaol Heon02iaMi6 6 AHIOMOBHOMY MACMEOIHOMY OUCKYPCI.

Ho xaoyogux pe3ynomamie 00CHiONCeHHs 8IOHOCUMO Make: 3a 00NOMO20I0 eKCHAIKAYil MOJCHA nepedamu
3HaueHHs 0y0b-AK020 6e3eK8i8ANEHMHO20 CN068a 8 opueinani. Onuc, NosACHenHs, MAYMAYEHH s, K PO32OPHY MUl
cnocib nepexnady 3acmoco8yeEmvbCs y Mux UNAOKAX, KOIU HEMAE THUWO20 WILAXY. ROHAMMSL, AKe He Modice 6ymu
nepedare Mpanckpunyicio, 00800UmMbcs NPocmo nosichiosamu. Heodonikom ybo2o cnocody nepekiady € 1ioco
2POMIZOKICTb | 6a2amMOCIiBHICIb, MOMY 1020 OOYLILHO 3ACHOCO8YEAMU JULLe Y MUX GUNAOKAX, 0e MOJCHA 00i-
tmucst 0080711 KOPOMKUM MAyMadeHHam. [[06edero, uo npooyKmusHicmy excniikayii nio uac nepekiady aHeno-
MOBHUX HEON02I3MI6 YKPAIHCLKOIO MOBOI0 NOACHIOEMO PO30INCHOCIAMY Y 3AC00AX MEOPEHHs YUX JeKCUUHUX

00UHUYb 8 0OOUOBOX MOBAX.

Knrouosi cnosa: neonoeizm, nepexnad, excniixayis, KyIbMypHQ CKIAO08A AHSLOMOBHULL MACMeOIiHUlL

ouckypc.

IHocTanoBka nNpodseMu B 3arajibHOMY BHIUISI/II
Ta OOIPYHTYBAaHHS il aKTYaJILHOCTI. Y Cy4yacHHX
yMOBax I00anizarii CBIiTY, I1i/1 4aC aKTUBHOI B3a€EMO-
Jlii MOB 1 KyJIETYp Ha BCIiX pIBHSIX KOMYHIKaIlii 3pOCTae
HAayKOBHH IHTEpEC JI0 BUBYCHHS CIIOCOOIB TPAHCIIS-
i1 KyJBTYpHOI caMOOYTHOCTI BiIOOpakeHHUX Y Ppi3-
HHUX MOBHHX SIBUILIAX B LITLOBY KYJIBTYPY Y MPOLECI
nepexsiaay. 3a TaKMX YMOB MEpeKiajl CTae MOJieM
3ITKHEHHSI 1 TapMOHIi3allii CBITIB PI3HUX KYJBTYD,
Y1 OKPEMHX JIIHTBOKYJIBTYPHHX OCOOMCTOCTEH, 110
3HAXOIUTh CBIM BUSB, Y MEpUIY Yepry, y MacMemdin-
HoMy uckypcel. L{ikom odeBUIHUM € TO# (paxT, 1110 3
MapriHaJIbHOTO 00’€KTa JIHTBICTUYHUX JIOCIIIKEHb
NepeKyag MEepeTBOPHBCS B ONHE 3 LIEHTPAIBHUX
NUTaHb TYMAaHITAPHUX HayK y miiomy. [Ipu mpomy
BiH BCE€ YaCTillle PO3NIISIAETHCS K KYJIBTYPHHM, HIXK
cyTo MOBHHUH (peHOMEH [3; 5; 6] 1 Moke OyTH BH3HA-
YEeHHH SIK «IHCTPYMEHT KYJIBTYPHOTO OCBOEHHS CBITY
1 pPO3IIMPEHHSI KOJICKTUBHOI T1aM SITi JIFOICTBA, (hax-
TOp caMoi KylsTypu» [2, 247].

Axmyanpuicmos  JOCHIDKEHHS  3yMOBJIEHA
HIMPOKUM 3aCTOCYBAaHHSM MPHUIOMY eKCILUTIKaIli B

67

MePEKIIaA03HABCTBI K OJHOTO i3 CIOCOOIB aJeK-
BaTHOTO PO3yMiHHS 1H(oOpMaIi 1HIIOMOBHOTO
JDKepera, IpoTe MUTaHHS, 0B s13aHi 3 0COOIMBOC-
TSIMH HOTO 3aCTOCYBaHHS, BHBUAIHMCS MOBO3HaB-
IIMHU TTOO1KHO, Y BUIVISIZII OKPEMHX 3ayBar y mpo-
11eCi BUBYEHHS JICKCUYHHUX TPYIHOILIB HEPEKIaTy
[1;2;3;6].

AHani3 ocTaHHIX JH0C/iAxKeHb i myOJikaiii.
OfHMM 3 MTOMIMPEHUX CIIOCO0IB BIATBOPEHHS O€3-
€KBIBaJICHTHOT JIEKCUKH B IIJIOMY, i HEOJIOTI3MiB
30KpeMa, € ekchnikayis abo K onucosuil nepexkiao.
Jlo omnucoBoro (abo MOSICHIOBAJILHOTO) MepeKIanty
4acTO BIAIOTHCS, SKIIO y MOBI TIEpeKiIaay BiJi-
CYTHIH eKkBiBaJieHT a00 BapiaHTHA BiAMOBIIHICTDH
AHTITICHKOMY HOBOYTBOPEHOMY CIIOBY/ CIIOBO-
CIIOJTY4YeHHIO. [HIMMMH CITOBaMH, €KCIUTIKAIs i
4ac TEepeKJaay IOJIATaE y PO3KPHUTTI 3HAYCHHS
JIEKCUYHOT OIMHUIII BUX1THOI MOBH 32 JIOTIOMOT' OO
PO3TOPHYTHX CIIOBOCHOIYY€Hb, YU HABITH PEUECHB,
K1 TIepelaloTh HE TUTBKH (DaKTyallbHY, aJie i KyJIb-
TypHy iH(}oOpMaIlit0O MOA0 O03HAK/BIACTUBOCTEH
SIBUIIIA, SIKE TIO3HAYAE 1151 ISKCHYHA OMHUIIS, TOOTO
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3a onomororo ii nedininii (TIymMadeHHs) MOBOIO
nepekiany. Hemonikom 1poro cnoco0y nepexiany
BBAKAEMO TOH (hakT, 110 HOro 3aCTOCYBaHHS MPU-
3BOJIUTH JIO0 SIKICHOI Ta KUIbKICHOI 3MiHM (akTy-
anbHOI iH(OpMaIlli y TEKCTI MepeKyIamy 3arajiom, i
(dhoHOBOT/KybTYypHOI 1HPOpMAIi 30Kkpema. 3acTo-
CYBaHHSI EKCIUTIKaIlii BBOKA€EMO BUIIPABIAHOIO Y
TOMY BHIIAJIKY, KOJIU MIEPEKIIal BUIAE€THCS HEMOXK-
JIUBUM 4Yepe3 BIJICYTHICTh aJeKBAaTHHUX BiJIIOBIJI-
HUKIB Y MOBI ITEPEKIIATy.

Jlo cnoBa, y JIHTBICTHYHHX MpalsiX BKUBa-
I0Th TaKOXK TEPMIHM «JIECKPUIITUBHA nepudpazar
(omucoBHiA 3BOPOT, 3a JAOMOMOIOIO SIKOTO SIBUIIIE,
npeaMeT, ocoba, peasisi Ha3UBAETHCS HE MPSIMO,
a OIMHCOBO, Yepe3 XapakTepHi Uisi Hei pucu),
«TOSICHIOBAJIbHUI (OMTUCOBHIA) MEPEKIaI», «OIUC,
MOSICHEeHHS1, TiIyMadeHHs». [Ipore BUBYEHHS eKc-
ITiKanii K crnoco0y BIITBOPEHHS KYJIBTYPHOL
CKJIQJIOBOT aHIIIHCHKUX HEOJIOTI3MIB CY4acHOTO
MacMeIiiHOTO NUCKYpCy Ie He OyB IpPeaIMEeTOM
CHCTEMHOTO MePEeKIIaI03HaBYOTO aHAI3Y.

Mema crarTi —BHU3HAYCHHS CIOCOOIB EKCILTi-
Kallii mij] yac mepexsiaay HeoJIoTi3MiB B aHIJIOMOB-
HOMY MacMeaiifHoMy nuckypcel. st pocarHeHHs
MOCTABJICHOT METH HEOOXiTHO BHUPIMIUTH TaKi
3ae0annsa; BUSABUTU (DyHKIIOHAJIbHI OCOOJIIMBOCTI
HEOJIOT13MIB B aHIJIOMOBHOMY MacMeIiHHOMY JTHC-
KypcCl; IMPOCTEKUTH CIIOCOOM eKCIUIKalii Heo-
JIOTI3MIB MiJX Yac BIATBOPEHHS IXHBOI KyIBTYyp-
HOI CKJIQJOBOI YKPaiHChKOIO MOBOIO. OO0’€KTOM
JOCTIJDKEHHST CTaJM HEOJOTi3MHU B aHIJIOMOBHHUX
MacMemiiHuX TekcTax. [IpemmeroMm — crocoOu
€KBIBAJICHTHOTO BIITBOPEHHS aHIIIIHCHKUX HEOJIO-
Ti3MiB, 110 BXXHBAOTHCS ITi]] Yac MEePEKIIay aHTIIo-
MOBHOTO MacMEAIHHOrO IUCKypcy. Marepianom
JIOCII/KEHHS CITyTyBaB Cy4yacHUN aMepUKaHChKUI
Ta OpPUTAHCHKUA MacMEIIWHUNA JTUCKYpPC, Mpe-
CTaBJICHUN ypHWBKaMM 31 cTaTell TaKuX BUJAHb,
sk-o1: “BBC”, “CNN”, “The Independent”, “The
Washington Post”, “The Economist”. Mertono-
JIOTIYHY OCHOBY IIi€i HAyKOBOi PO3BIIKH CKJIaaae
KOMITJICKCHUH MI>KIUCTIIMTITIHAPHUHT TT1IX1]] 10 aHa-
T3y CTIOCO0iB BIATBOPEHHS HEOJOTI3MIB 3arajom
Ta IXHBOTO KYJIBTypHOTO 3a0apBlICHHS 30KpeMa,
AKUH Tiependadae 3aCcTOCYBaHHS KyJIbTYpOJIOTiy-
HOTO Ta TEPMEHEBTUYHOTO ITiAXO/iB.

Buxiaa 0cCHOBHOTO MaTepiaJty 10CJIi/IKeHHsI.
Excrumikamist (Big nar. explicatio) — y mupokoMy
3HAQUEHHI «IOSICHEHHS», «YTOYHEHHS TIOHSTTS,
3HAYEeHHS CJIOBa». B MOBO3HAaBCTBO Liei TepMiH
BBiB P. Kapnan [4, 3-81] nns po3‘sicHeHHsI HETOY-
HHX a00 «amMOiBaJICHTHUX)» IIOHSATh, 10 B)KHBa-
IOTHCSL B TIOBCSK/ICHHOMY JKUTTI UM Ha TIOYAaTKOBUX
eTamax HayKOBOTO aHamizy. Mu JOTpuUMyeMOcCS
no3unii B. H. Kowmicaposa [5, 213], skuit po3y-
Mi€ eKCIUTIKAIiIo0 SK OyIb-SKAW TepeKIa OpHTi-
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HaJIbHOI 1H(OopMallii Ha PiBHI rPaMaTHKU abo JeK-
cuKH, ab0 X Ha piBHI I00AJILHOTO KOHTEKCTY Ta
¢donoBux 3HaHb. Excrutikariis 3a3Buyail moB‘s3ana
13 3aMiHOIO JIGKCHYHHMX OJUHHIIb, 110 HE MAalOTh
€KBIBAJICHTIB y MOBI NepeKiajy, Ha CHOpiIHEHI,
CXOKI YM OUIbII 3pO3yMuIl iXHI €KBIBaJEHTH Y
MOBI IIEpeKIay.

B aHmo-ykpaiHCBKMX CJIOBHHKAaX HEOJIOTI3-
MIB TIOPIBHSHO MaJl0 €KBIBAJCHTIB BiAMOBIIHUM
aHDTIHCEKUM omuHUIIM [7]. TIeBHI TpymHOIII i
4ac MepeKiagy CTaHOBIATh, SIK HEOJOTI3MH, TaK 1
aBTOPCHKI OKa310HAII3MH, Yepe3 BIICYTHICTh Mpsi-
MUX BIJIOBITHUKIB B YKpaiHChKiii MOBi. Brache
OMMCOBUH MEpeKIa]] MOXKHA NEepeaaTu SK KOMEH-
Tap y camiif CTpyKTypi BepOaIbHOTO TEKCTYy abo
y BUIVISII BUHOCOK. Bapro Harojocutu Ha TOMy,
10 Pi3HI rpynH 0€3eKBIBAJICHTHOI IEKCUKH MAIOTh
CBOIO CTPYKTYpY KOMEHTYBaHHS, THUIIOBI KOHTEK-
CTH TIEpPEKJIaTy, pi3HUHA piBeHb 1H(POPMATUBHOCTI
3aleKHO Bil 00’€kTy TiaymMadeHHS ((POHOBHUX
3HaHb YKpAlHCBKOTO 4YWTaya, PiBeHb EPYyIMIIii).
Sk mokazaB aHaii3 UTIOCTPATUBHOTO Marepiary
HAMOLIBII PO3JIOTUX KOMEHTapiB moTpedye cyc-
MUTBHO-TIONMITUYHA JICKCHKA, Y HAIIOMY BUMAJIKY,
AQHIVIOMOBHI HEOJOrI3MH, fKI (YyHKIIOHYIOTh B
MacMeIiIHHOMY JTUCKYPCI.

PosrisHeMo fesiki MpUKIAAM  3aCTOCYBaHHS
eKCIUTIKAIIi T Yyac nepeaadi KyJabTypHOT CKIIaa10-
BOI aHIJIOMOBHUX HEOJIOTI3MIB y TEKCTaxX Cydac-
HOTO MacMeIiiHOTO TUCKypcey: “Blue” states, like
California, New York and Illinois, whose economies
turn on finance, trade and knowledge, are generally
richer than “red” states (ISB, IR). “Cuni” wumamu
(wmamu, SKI ni0 4ac 2010CY8aAHHs HAOAIOMb Nepe-
sacy [emoxpamuuniti napmii) maxi sax, Kanigh-
pouis, Heio Hopx ma Inninoiic, exonomixa saxux
30cepeddiceHa Ha (pinancyeanui, mopeieni ma
iHmenexmyanvuit npayi, 30e0i1bu020 3aMONCHIULT
3a “uep8oHi” wimamu (wmamu, Wo 2010CyIOms 3a
Pecnybnikancoky napmiro). TlosicHeHHs, 10 Mic-
TSATBCS B LIbOMY OIHMCOBOMY TEpPEKIIadi, MOXYTh
OyTH JOCTAaTHHO PO3JIOTUMH Ta TPOMI3IKUMU. 3BU-
YaifHO, MOYJIMBICTh CKOPOUYEHHSI ITHX MOSICHEHB ITi]]
yac MepeKiaay 3aJeXHUTh BiJl peaTbHOTO KOHTEK-
cty. [Ipore, konu 3 monepeaAHbOro a00 HACTYITHOTO
BUKJIaly OYEBHUIHO, IPO 10 KOHKPETHO iJIe MOBa,
HeMa€e HEOOXiTHOCTI B MONANBLUIOMY JOKJIaTHOMY
MOSICHEHH] IIUX JIEKCUYHUX 1HHOBALIIH.

3BepHEMOCST 10  HACTYIHOIO  MPUKJIAAY:
Prominent Iartan Army member lan Black has
voiced optimism that Scotland can still progress to
next summer's finals in Portugal (TAO, IR). [Tpu
nepesadi I[bOTO HEOJIOTI3MY JIOLJIBHO, Ha HaIl
TIOTJISIT, 3ACTOCYBATH TPAHCIITEPAIlit0 caMoi peaii
3 eKCILTKaIi€ro 1 3HaYeHHs, SK-0T: Bidomuil 600-
JBANHUK WOMAAHOCHKOI hymOOIbHOI KoManOu,
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AKO20 NPULHAMO HA3UBAMU K 00Ho20 3 ‘‘Tapman
Apmi”, 3 onmumizmMom 8uUpa3u8 C60€ CNOOiBANHSI
Ha me, wo [llomnandis éce we modice eutimu y
Ginan nacmynnozo anima 6 mamui 3 [lopmyeaniero.

B nesikux BUMaakax, HEOJIOTI3MH, HANPUKIIA],
Taki sk Obamanomics, “Red Tory”, “Uncle
Tomism ”’ MOXHa BIITBOPHUTH 32 IOTIOMOTOIO KaJTbKH
“Obamanomira”, “Yepeonuti Topi” T1a “/[a0bKko
Tom” 3 yTOYHIOIOUHM MOSICHEHHSIM HOBOCTBOPEHOTO
CYCHUTbHO-TIOJIITAYHOTO  SIBUINA. TaKWi TMPHIOM
JOCUTBH SCKPaBO TIepeAae eMoIliiiHe 3a0apBIeHHS
HOBOCTBOPEHHUX MOHATh. HaBememo mpukiagu ix
TepeKIIaly B KOHTEKCTI MACMEIHIX TEKCTIB:

Economically, Obamanomics represents a
belief'in the need for governments to stimulate their
economies with spending increases and tax cuts
paid for by increases in borrowing (O, IR). —Cymo
exoHomiunoeo mepminy “‘Obamanomixa” (exoHo-
Mika nepiody npesudenma bapaxa Obamu) nons-
2ae 8 momy, wo ypsaoy HeoOXiOHO CIUMYIIO8AMU
EKOHOMIKY 3a 00NoMo2ol0 30LIbUleHHs eumpam
Ma 3HUNCEHHSI NOOAMKIB, BUNIAYEHUX 3d PAXYHOK
3011bUIEHHS 3AN03UUEHD.

Phillip Blond, the self-described “‘Red Tory”
thinker, explains why he thinks individualism is
a left wing idea, and why the community is and
should be at the centre of Conservatism (PB, IR).—
Dinin bnowno, axuii cam cebe nazusae ‘‘YepsoHum
Topi” (nocnidosHUK HANPAMY 6 nonimuyHil Qino-
coii_ma _mpaduyii koumcepeamusmy), NOACHIOE
YoMy [HOUBIOYANIZM € NOHAMMIAM JIBUX, | YOMY
CYCNINbLCMBO MA€E cmamu Ha OIK KOHCEPEaAmu3MYy.

Palestinian  journalist Abdel Bari Atwan
describes policy of US President Barack Obama
as an “Uncle Tomism” —an epithet derived from
Harriet Beecher Stowe's 1852 novel, Uncle Tom's
Cabin (PIC, IR). —Ilarecmuncokuii sucypuaicm
Aboenv Bapi Amean onucye noaimuxy npesu-
oeuma CILA Bapaxa Obamu ax “/[advka Toma”
(noHAmMMA, WO NO3HAYAE NONIMUKY 3PAOHUUMEA
inmepecie _necpumsncbkoco _nacenenns CILIA
He2pamu) — asmopcvKull enimem, 3ano3uyeHutl 3
pomany “Xamuna osovka Toma” I'appiema Biuep-
Cmoy 1852 poxy.

Sk mokazaB mepeKiIaganbKuii aHali3 iIrocTpa-
THBHOTO MaTepialy eKCIUTIKAIII0 MOYXKHA 31HCHIO-
BaTH JBOMa CIIOCOOaMu:

a) 3a JIOTIOMOTOI0 TOSICHIOBAJILHOTO TIEPEKIIay,
SIKIIIO B €KBI1BAJICHT1 PO3KPUBAIOTHCS, ECIUTIKYIOThCS
CYTTEBI €JIEMEHTH 3HAYEHHS MEPEKJIAJHOTO CJIOBA,
Hanpuknan: The affected Nipsa employees are to
hold a one-day strike on Friday 30 October and
will then begin a work-to-rule protest from Monday
2 November (UST, IR).=[locmpasicoani cniepooim-
Huxu nionpuemcmea “Hinca” nianyioms nposecmu
00HOOenHull cmpaiik 6 n'smuuyio 30 dcoemus, a
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nomim 3 nouedinka 2 aucmonada npucoHarOmbes
0o “‘imaniticokoco_cmpauky’ (npomecm _podimu-
Ki8 3 6UMO2aMu OOMPUMAHHA BCIX NYHKMIE Mpyoo-
8020 002060pY).

0) 3a JOMOMOTOIO IiICTABHOTO TEPeKIaxy —
TaKWi IpUIOM 1epeadi HeoJIori3My, PH SIKOMY SIK
€KBIBAJICHT BUKOPUCTOBYIOTh BXKE€ iICHYIOUE€ B MOBI
nepeKIIaay ciaoBo (a00 CIIOBOCIIONYYCHHS), SIKE HE
€ HEOJIOTi3MOM, MPOTE XapaKTEePU3Y€ETHCS 1OCTAT-
HBOIO CIUTBHICTIO 3HAU€Hb 3 BUXIJHUM CJIOBOM.
Hanpuxnan: The consumerisation of IT has given
us all a much greater freedom to choose precisely
what information is accessed at the appropriate
time (TFS, IR). — Ilocmiiine opienmyeanns na
kopucmysauie IT npu3zgeno 00 mozo, wo cb0200HI
8 HAC € GLIbHUL OOCYN 00 OMPUMAHHS HEOOXIOHOT
iHghopmayii' 6 6y0b-aKull vac.

TakuM 4YMHOM, HaBeAEHI YKpaiHOMOBHI aHa-
JIOTH AaHTJIOMOBHHMX HEOJIOTI3MIB MOXYTh OyTH
MIAPIIAMHA 9H BY)XYMMH 32 3HAYCHHSM, HDK Bil-
MOBIIHAN ~ TIepeKJIaJeHuid  Heoyori3M.  Takwid
BiJINOBITHUK-aHAJIOT YMOBHO TPHUPIBHIOETHCS [0
HEOJIOTI3MY, OCKIJIbKA Ma€ 3 HUM CIIJIbHE CeMaH-
TUYHE SIJIPO.

Ekcrimikartist € Takox, Ha Hally JyMKY, Ji€-
BOIO JJIsl BIATBOPEHHS CMHCIY KOHBEpPCIHHUX
aOpesialliii, 30KpemMa TEJIECKOIi3MiB, YTBOPEHHUX
IIISIXOM YCIU€HHSI Ta CJIOBOCKJIAJaHHS Ha DIBHI
npuHaiiMHI 1BOX Mopdem: bluejack (Bluetooth+
highjack) 3MIACHUTH TeNe(OHHUN «HATITY;
«THMYacOBO 3aXONUTH MOOUIBHUH  TenedoH
IHITOT JIFOOWHM LUIIXOM HAACWIAHHSA aHOHIM-
HOTO TEKCTOBOTO TIOBIZIOMJICHHSI 4Yepe3 CHCTEMY
MOOiTbHOTO 3B'si3Ky». Hampuknan: The tourist
was "bluejacked” —surreptitiously surprised with
a text message sent using a short-range wireless
technology called Bluetooth (CPM, IR). — Ha
mypucma 30itcHunu «mene@oHHULL Halimy — 3He-
HAaybKa 30UBY6AIU MEKCMOBUM HNOBIOOMIEHHAM,
HAOICIAHUM Yepe3 KOPOMKOXBULbOBY CUCEMY
MobinbHo20 36'33KY Biymyc.

[TigBOASYM TACYMKH JTOCITIKSHHS, HEOOX1THO
3ayBa)XUTH, 110 32 JOMOMOTOIO MEPEeKIalaIbKOTo
NpUHOMY eKCIUTIKaIlii MOKHA TIepelaTh 3HAuYCHHS
Oy/Ib-IKOTO O€3CKBIBaJICHTHOTO CJIOBA B OPHUTIHAI.
Onwc, MOSICHEHHsI, TIIYMa4eHHs, SIK PO3TOPHYTHIMA
croci0 nmepexsiaay 3aCTOCOBYEMO y TUX BUIAJIKAX,
KOJIM TIOHSTTS, SIKE He MOXKe OyTH mepe/iaHe TpaH-
CKPHIIIIEI0, JOBOIUTHCS MPOCTO TIOSICHIOBATH.
Henonikom mporo cmocoly mepekiany, Ha Hall
MOTIISA, € MOro TPOMI3AKICTh 1 OaraTociiBHICTB,
TOMY MOTO JIOLIJBHO 3aCTOCOBYBATH Y THX BUIIA]I-
Kax, /e MO)KHAa OOIMTHCS JOBOJII KOPOTKHM TIIy-
Ma4deHHsAM: a Brownite —npuxunvHux NOMIMUYHUX
noensadie bpayna, a Blairite administration — ypso
npuxunvHutl 0o nonimuxu Toui bnepa.
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BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOAAJIBINIHX
JocaimKenb. OTXKe, SKCILIIKAIliS BXKHBAETHCSI HE
JMIIe JUIs BIATBOPEHHS (akTyalbHOI iHpOpMaIii,
asie i TakoXx A5 30epekeHHs y BepOabHiil CTpyK-
Typi TEKCTy KyJIbTypHOI CKIJIaJIOBOi HEOJIOTI3MiB
JUIsL TIepeadi 3arajgbHOTO KOJIOPUTY HOBOYTBOpE-
HOI JIEKCHKH B TEKCTaX MAacMEIIMHOTO IUCKYPCY.
[TpoayKTHUBHICTH SKCIUTIKAIi i Yac MepeKiamLy

AQHIJIOMOBHUX HEOJIOTI3MIB YKpPaiHCHKOI MOBOIO
MOSCHIOEMO PO301KHOCTIMH Yy 3ac00ax TBOPEHHS
IIUX JIGKCHYHUX OJAMHUIIb B 00MIBOX MOBaX.
[lepcnexTuBy mNOAANBIINX JOCIIIXKEHb BOa-
Ya€MO Y BHMBYEHHI IHIINX aJeKBaTHUX CIIOCOOIB
BIITBOPEHHS aHTIIOMOBHHUX HEOJIOTi3MiB B YKpaiH-
CHKMX NepeKiIagax y TEeKCTaX MacMeAiiHOTO JuC-
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EXPLICATION AS MEANS OF PRESERVING NEOLOGISMS’ CULTURAL
COLOURING IN ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATIONS
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The article deals with the most optimal translation strategies of rendering neologisms’ cultural colouring in mod-
ern English mass media discourse that have been selected from the British and American newspaper articles (“BBC”,
“CNN”, “The Independent”, “The Washington Post”, “The Economist”). The methodological basis of this research is a
complex analysis of ways of reviling neologisms in general, and their cultural nature in particular, which is fulfilled within
cultural and hermeneutic approaches. The article also focuses on the fact that the main task of the translator is to achieve
adequacy of translation, i.e. to apply different translation transformations and at the same time to ensure that the trans-
lation accurately conveys specific cultural peculiarities and stylistic intention of the source text. The starting point of the
study is the fact that explication as a translation method can be used not for rendering factual information only, but also

for preserving in a verbal structure of English mass media texts cultural peculiarities of new lexical words.

The actuality of the article is prompted by a wide use of explication as a translation device of transmitting adequate
information from a foreign source, though the questions of peculiarities of its usage have not been investigated completely
enough, but through the prism of lexical translation difficulties. The goal of the article is to determine equivalent ways of
rendering (explication) English neologisms in modern mass media discourse into the Ukrainian language.

The results of the study can be summarised as follows: explication, or descriptive translation can be applied only in
cases when there are no brief and accurate equivalents for new objects or phenomena in the target language.

Key words: neologism, translation, explication, cultural colouring, English newspaper discourse.
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